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När kung Östen sporde att vikingar kommit till hans rike 
och att dessa foro fram med stor grymhet, anade han strax 
att det var Ragnars söner, som kommit för att hämnas sina 
bröders fall. Han lät genast sammankalla en väldig här.

»Nu skola vi väl se till, om vi ej kunna förgöra äfven 
dessa söner till Ragnar Lodbrok», sade han. »Sibilja skola 
vi släppa lös och låta henne gå i spetsen för vår här; jag 
tänker hon lärer åstadkomma samma skräck nu som tillförene», 
sade han uppmuntrande.

Ivar hade fylkat sina och brödernas härskaror och lät 
bära sig omkring på sköldar, för att tillse att allt vore väl 
ordnadt. Slutligen sade han: »När I nu fån syn på Sibilja, 
som under stor olåt kommer farande mot eder, skolen I alla 
slå på edra sköldar och skria af all makt, på det I ej skolen 
höra hennes vrålande och blifva förvirrade».

Äfven hade han före striden låtit göra sig en båge, så 
stor att det tycktes som om ingen skulle kunna spänna den, 
och pilar svarande dertill.

Nu befalde han hären att rycka fram, och tillsade sina 
bärare att gå rätt mot kon.

Alla blefvo förvirrade, när de fingo höra Sibilja, ty trots 
de slogo på sköldarne och skriade så mycket de förmådde, 
hördes kons råmande öfver allt dånet, och hela Ragnarsönernas 
här begynte slåss sins emellan. Men då spände Ivar sin 
båge, strängen klang så hårdt att man aldrig hört maken, 
när den första pilen flög af mot Sibilja och träffade henne 
rätt i ena ögat. Efter kom en annan pil, som utstack det 
andra ögat.

Rasande af smärta sjönk kon till marken; dock reste 
hon sig strax och vrålade värre än tillförene samt rusade 
mot Ivar. Då sade denne till bärarne: »Slungen mig rätt 
på kon».

När de lyfte upp honom, kändes han lätt som det minsta 
barn, men då han föll ned på Sibilja, vardt han tung som det 
största stenblock; Sibiljas ben krossades och hon fick så 
sin bane.
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Ivar ropade till sina bärare att de genast skulle höja 
honom på sköldarne, och med en röst så hög, att den hördes 
vida omkring, förkunnade han Sibiljas död.

Hela hären svarade med höga segerrop. Derpä uppma­
nade Ivar sina män att utan fruktan och med förenade krafter 
tränga in i fiendens här.

Kung Östens och brödernas skaror drabbade nu samman. 
Alla sade sig aldrig tillförene hafva skådat större strid. Brö­
derna Hvitserk och Björn stormade fram så tappert, att allt 
måste vika för dem, och Östens här kom i oordning; slut­
ligen stupade kung Östen sjelf och bröderna vunno en lysande 
seger.

Derpå sade Ivar, att när nu målet med hela härfärden 
var vunnet, ville han ej längre härja i landet, utan han upp­
manade sina män att följa sig dit, hvarest den största äran 
stode att vinna och der de tappraste kämparne voro till finnandes.

VII.

Bröderna intaga Wifilsborg.

L^ärden styrdes nu mot söder. Öfver allt härjades och brän- 
des. Den lille Sigurd orm i ögat var ock med. Wifils­

borg, en beryktad, stark borg, var målet. Vid framkomsten 
var ej höfdingen hemma. Hären lägrade sig derför nedanom 
borgmurarne, och Ivar tillbjöd hela besättningen lejd, om 
borgen uppgåfves utan strid.

»Aldrig lären I kunna intaga borgen», svarade männen 
gäckande.

Den följande dagen stormade Lodbroks söner borgen, 
men förgäfves. För hvarje dag under en half månads tid 
förnyades anfallet, men alltid trängdes de tillbaka, och trots 
all krigslist och tapperhet lyckades de ej utan beredde sig att 
draga bort med oförrättadt ärende.
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Då behängde borgens besättning vallarne med dyrbara 
bonader, buro ut vapen och smycken i mängd och sade hå­
nande: »Vi trodde Ragnar Lodbroks söner om att vara
tapprare än andre män; nu se vi dock att så ej är. I lären, 
likt alla före eder, få draga hädan och blifva till spott och 
spe för oss».

När Ivar hörde detta tal, blef han så utom sig af vrede, 
att han vardt sjuk och miste målet. Hela dagen var han 
dödssjuk och hären måste dröja för att afvakta utgången. Mot 
aftonen vardt han bättre och sade sig vilja rådpläga med sina 
bröder samt med härens mest bepröfvade män. Alla samla­
des hos honom och Ivar sade: »Vi hafva ännu ett försök 
ogjordt. Låtom oss i natt gå till skogen och hugga väldiga 
vedknippor; dessa skola vi lägga rundt kring murarne och 
tända eld på dem. Jag tror ej att murarne skola kunna motstå 
hettan, utan att bli sköra, så att vi lätt kunna få omkull dem 
med slungorna. Tälten låta vi stå kvar, ty då anar ej borg­
folket att vi varit borta».

Ivars råd följdes. Ved uppstaplades rundt kring murarne 
och antändes.

Dessa kunde ej motstå hettan, utan föllo sönder för slun­
gorna, och kämparne stormade in, dödade hela besättningen 
och bemäktigade sig alla borgens dyrbarheter. Innan Rag­
nars söner lemnade stället, brände de ned borgen, så att ej 
mer än grundvalarne återstodo af det nyss så stolta Wifilsborg.

Derpå ämnade de draga till Romaborg, ty de hade hört 
att det skulle vara cn mycket stor och rik stad. Men på 
vägen dit mötte de en gammal, gråhårig man. Han sade 
sig vara en stafkarl och hade genomvandrat otaliga länder.

»Då kanske du kan ge oss besked om hvad vi vilja veta?» 
sade bröderna.

»Få frågor torde det vara, som jag ej kan svara på», 
sade gubben.

»Säg oss då vägen till Romaborg, ty dit vilja vi fara och 
vinna byte.»

»Gerna. Men på det I skolen veta huru långt det är, 
skall jag visa eder mina jernskor; dessa äro nu uppnötta,
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äfvenså ett annat par, som jag bär på ryggen. Båda paren 
voro nya, när jag drog hemifrån, men på vägen till och från 
Romaborg hafva de blifvit utnötta.»

Så lång väg hade bröderna ingalunda lust att tåga, då 
byte kunde vinnas på närmare häll, utan vände åter mot 
norden. Under vägen plundrade och brände de många borgar, 
och deras vilda skaror voro en skräck för alla, som råkade 
ut för dem.

VIII.

Ragnars härfärd till England.

edan sönerna sålunda drogo omkring på härfärder, satt
Ragnar sjelf hemma i lugn och ro. Men Aslög, som 

under namnet Randalin följt sina söner pä deras hämdetåg 
till Sverige, var ej ännu återkommen, och Ragnar begynte 
frukta för hennes lif.

Litet emellan nådde ryktet om sönernas hjeltebragder 
hans öron, och Ragnar hörde sina kämpar hviska sins emellan 
att make till hjeltar ej funnos i hela norden. Detta förtröt 
Ragnar, och han beslöt att genom ett djerft hjeltedåd vida 
öfverträffa sina söner. Han lät för den skull bygga sig tvenne 
skepp, så stora att deras make tillförene ej skådats. Med 
dessa tvenne skepp beslöt han draga till England och bekriga 
dess tappre konung Ella.

Medan Ragnar var sysselsatt med dessa förberedelser, 
hemkom Aslög. När hon sport om den tillämnade härfärden, 
blef hon missmodig och afrådde sin make derifrån.

Ragnar ville ej lyssna till hennes råd.
»Du vet ju», sade hon, »huru svårt det är att landa på 

de branta kusterna, och om dina två skepp sönderslås mot 
klipporna, är hela din här utan räddning förlorad, ifall kung 
Ella anfaller eder.»



Ragnar svarade henne: »Föga ära är att vinna land med 
många skepp, men att med endast tvenne intaga ett helt 
konungarike, det vore ett hjeltedåd, som skulle vinna pris i 
hela norden».

Och dervid blef det. Mycket folk besoldades af Ragnar, 
som ej sparade guld, blott han kunde vinna tappre kämpar.

När allt var redo och man skulle segla, knorrade en del 
af männen, ty de funno företaget allt för vågsamt. Då blef 
Ragnar vred och sade: »Mitt guld kunden I taga, men följa 
mig vågen I ej».

Då beslöto männen att följa honom hellre än att anses 
fega, och alla begåfvo sig ombord.

Aslög följde sin make till stranden för att taga farväl af 
honom, och i afskedsgåfva erhöll han en kostbar silkesskjorta, 
som hon under böner och offer sömmat åt honom. När han 
bar den, kunde intet i verlden tillfoga honom någon skada, 
och vapen beto ej på honom.

Färden gick lyckligt ända tills de nådde Englands kust. 
Dä uppstod svår storm och båda skeppen slogos sönder i de 
rasande bränningarna. Dock lyckades Ragnar berga sig sjelf 
jemte manskap, gods och vapen. Så snart de landat, begynte 
de sitt härnadståg och allestädes vunno de seger.

Då kung Ella sport att Ragnar Lodbrok landat med en 
fiendtlig här, sammankallade han genast en vida större.

När de båda härarne möttes, sökte Ragnar uppmuntra 
sitt folk och sade dem hvilken ära det vore att besegra Ella.

Alla hans kämpar buro präktiga brynjor och lysande 
hjelmar. Sjelf hade Ragnar endast den silkesskjorta Aslög 
gifvit honom samt hjelm på hufvudet. Hans vapen var det 
väldiga spjut, hvarmed han fält Tora Borgarhjorts lindorm.

Skarorna drabbade samman och fylking efter fylking af 
Ragnars män föllo för Elias kämpar. Endast Ragnar sjelf 
förblef oskadd.

Om aftonen återstod knappt en enda af hans män. Sjelf 
blef han innesluten mellan sköldar och tillfångatagen.

Tillspord om sitt namn, ville han ej säga det.
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Ella tillsade då att fången skulle kastas i ormgropen och 
förbli der, tills han sade sitt namn.

»Men», sade Ella, »lyssnen noga, och kunnen I af hans tal 
utröna att det är Ragnar Lodbrok, så hemten genast upp 
honom och fören honom hit, ty Ragnar har söner, som väl 
veta kräfva hämd, om vi göra deras fader skada.»

Ragnar fördes så i ormgropen, men ej en enda af ormarne 
skadade honom. Männen förundrade sig storligen deröfver 
och sade: »Säkerligen skyddar honom silkesskjortan, ty ej 
ett enda sår erhöll han i dagens strid och ej en enda orm 
har stungit honom. Låtom oss afdraga silkesskjortan.»

Sedan de gjort det, beto sig ormarne fast vid honom från 
alla sidor. Men ej ens nu ville han, genom att säga sitt namn, 
köpa sig fri.

Slutligen, när smärtorna blefvo honom för stora, utbrast 
han: »Grymta skulle nog grisarne, om de visste gamle gal­
tens kval».

Männen kunde dock ej af detta tal veta, om det var 
Ragnar Lodbrok, och läto honom blifva kvar i ormgropen.

Då kvad Ragnar en sång* om alla sina ärorika bragder:

»Svärd vi svungo ofta, glade, 
svåra fort har tiden gått.
Götland re’n jag gästat hade 
förr’n jag gyllne rykte nått.
Drake drap jag före dager, 
dödssång sang mitt stålgrå svärd,
Tora tog jag, brud så fager, 
bort från trollomsluten härd.

Svärd vi svungo förr i tiden, 
svält led icke valens örn; 
hvart vi kommo, flydde friden 
i de fyra verldens hörn.

* Kvädet kallas Kråkumål. Verserna äro anförda ur »Sagan om Ragnar 
Lodbrok och hans söner», berättad af P. A. Gödecke.



Tjuguårig, käck och yster, 
tjenade jag Odin re’n, 
ingen dödlig sett mig dyster, 
dröm och suck ej gjort mig men.

Svärd vi svungo, åtta jarlar 
sänkte vi i Dynas flod, 
frejdade och faste karlar; 
frusen våg vardt varm af blod. 
Åtelulfven jag sett löga 
uti Örarsund, det blå; 
hem till Odins salar höga 
helsningar jag bjudit gå.

Svärd vi svungo på de branta, 
svallomgjutna vågors rygg, 
och på hafvets hästar spranta 
Härröd red i döden trygg; 
härlig höfding aldrig sedan 
åror hundra lyft mot sky, 
hjelten hjerta bar i nedan 
lika djerft som förr i ny.

Svärd vi svungo, då ur vågen 
sol sig svang i storm åstad, 
sträft sang strängen då på bågen, 
stormen gällare ej kvad; 
bistert böljan sjöd på sanden, 
Borgundholmen sam i blod, 
strödda lågo lik på stranden, 
stål gaf ulfven dagvard god.

Svärd vi svungo, och vi fälde 
svärmtals grymme vestermän, 
innan Frö i Flämingvälde 
drog till fallne hjeltars vän.



Mö der grät för morgonfärden, 1 
mödrar följde söners tåg, 
män der rnessade med svärden, 
medan sol rann upp ur våg.

Svärd vi svungo mot de lede 
svenner i Nordimbraland; 
der var storm och strid och vrede 
mellan stenarna på strand.
Regn af smidda pilar smälde, 
smattrade på hjelm och sköld; 
ljufvare var strid som gälde 
smälta jungfruhjertans köld.

Svärd vi svungo vildt, der hafvet 
svallar kring om Söderö; 
stolte Ragnvald red i kvafvet, 
rof vann Hertjuf uppå sjö. 
Marstein, mäktig, Irlands konung, 
matade båd’ ulf och örn; 
blod den bistre var som honung, 
blod hans drakes färg i för’n.

Svärd vi svungo uppå vågor, 
svällande af irers blod; 
varmare dock var af lågor 
välska drufvokullars flod.
Lans mot lans vi läto kryssa, 
lågor slungade vår hand; 
varmare dock var att kyssa 
väna jungfrur uppå strand.

Svärd vi svungo natt och dagar, 
böljans svanar ha vi styrt; 
liden lott jag icke klagar,
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Fostrat har jag faste söner, 
fort hann Agnar hjeltars lott; 
hämden brann i Aslögs böner 
tände bål åt Svitjods drott.

Svärd vi svungo, att de klungo 
svåra hemskt som ulfvens tjut, 
Ullaråkers sparrar sprungo, 
spjutregn dref kung Östen ut. 
Gullprydd gamle kungen blödde, 
såren gräto blod på mull; 
brand i brynja sällsamt glödde, 
sköld der brast för hettans skull.

Svärd vi svungo för att svalkas, 
svek som bäfvan fjerran var; 
dristar, månne, döden nalkas 
dådfull man, fast främst han drar? 
Den, som aldrig ängslas, hinner 
hvad af ingen usling hanns; 
den, hvars blod med bäfvan rinner, 
bäta icke svärd och lans.

Svärd vi svungo alla dagar, 
svanevingad var vår färd; 
men ej lätt flys norners lagar, 
liten vorden är min verld.
Nyss jag flög kring Skottlands fjärdar 
på den fria vikings sed, 
såg ej hur vid dolda härdar 
häradens bojor Fdla smed.

Svärd vi svungo; mannavärde 
svennen vann af ärans sår,
Aslögs söner leken lärde 
lustigt i sin faders spår.

K at a Dalström, A’'ordis k a Hjeltesagor. «3
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Stod de der på strandens kulle, 
stege fort de ned i dal; 
grisarna nog grymta skulle 
vid den gamle galtens kval.

Svärd vi svungo; men jag röner, 
svårare är ormens sting.
Såge mig nu Aslögs söner, 
sloge de kring modern ring, 
broder svure hämd med broder, 
blödde glad, tills han förblödt; 
söner mine gaf jag moder, 
som blott män till verlden födt.

Svärd vi svungo sista gången, 
svårt dock är ej dödens kval; 
bänkar bredda stå för fången 
uti Balders faders sal.
Ej af bäfvan böjd jag träder 
in till bords i Odins hus, 
högt mitt Kråkumål jag kväder 
der med klang och harposus.

Hårdt jag längtar hädan draga, 
hemåt bjuda diser mig,
Odin sändt dem att ledsaga 
mig till salarna hos sig.
Dricka gladt i horn, som glimmar 
gudar mig i högbänk till; 
lidna äro lifvets timmar, 
leende nu dö jag vill.»

När han slutat sitt drapa, utandades han sin sista suck. 
När Ella sporde talet om galten och grisarne och hörde 

kvädet, insåg han att det var Ragnar sjelf som dött i orm­
gropen. Nu blef han högeligen förfärad och begynte tänka 
på huru han bäst skulle kunna bringa budskapet derom till 
Ragnar Lodbroks söner.
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Ett stort skepp utrustades på det präktigaste, och en 
tapper anförare utsågs. Ingen visste dock hvart kosan skulle 
ställas. Slutligen sade Ella att man skulle fara till Ivar Ben­
lös och hans bröder för att förkunna dem deras faders död.

Denna färd tycktes de flesta så farlig att få hade mod 
att följa med. Dock lyckades Ella slutligen få fartyget fullt 
bemannadt. Han tillsade sina män att noga gifva akt på 
bröderna, när budskapet framfördes.

Derpå afseglade sändebuden, och utan äfventyr nådde de. 
sitt mål.

Ivar och hans bröder voro nyligen hemkomna från sina 
härfärder i söderlanden. Vid framkomsten till sin faders borg 
funno de honom ej hemma och nu voro de ifriga att spörja 
något om honom. Tiden fördrefvo de med krigiska lekar, 
gillen och spel.

En dag, just som de höllo gille, stego Elias män in i 
salen och trädde fram till Ivar, som satt i högsätet. De hel- 
sade honom vördnadsfullt.

De öfriga bröderna voro äfven inne.
Sigurd och Hvitserk spelade bräde, Björn fejade sitt spjut.
Ivar mottog deras helsning och sporde om namn och 

ärende.
Sändebuden svarade: »Vi äro från England och hitsända 

af kung Ella att förkunna eder faders död».
Hvitserk och Sigurd slutade genast spelet, Björn stödde 

sig tungt mot spjutet, men Ivar sporde lugnt huru allt tillgått 
och om Ragnar funnit en ärofull död.

Sändebuden omtalade noga allt. Då de kommo till orden, 
»grymta skulle grisarne, om de visste gamle galtens kval», 
kramade Björn spjutskaftet så hårdt, att djupa märken syntes 
deri, och han skalf så att spjutet bröts af; Hvitserk klämde 
en brädspelsbricka så hårdt att blodet sprang ut under nag- 
larne, och Sigurd, som hade en knif i handen, emedan han 
under talet skrapat naglarne, skar sig i ett finger ända in till 
benet, utan att märka det; Ivar förblef lugn. Han sporde ännu 
en gång på det noggrannaste om allt; dock skiftade han 
oupphörligt färg och var än röd, än hvit, än blå i anletet.



Slutligen utbrast Hvitserk: »Låtom oss begynna hämden 
och genast dräpa Elias män!»

Ivar sade: »Det får ej ske. Elias män skola i frid draga 
sina färde, och om de tarfva hjelp, skola de få den af mig».

Sändemännen togo så afsked. Så snart de fingo vind, 
anträddes hemfärden, och vid framkomsten omtalade de nog­
grant det sätt, hvarpå bröderna mottagit underrättelsen.

Ella utbrast då: »Antingen skola vi bäfva för Ivar eller 
ock för ingen. För de andra skola vi nog veta värna Eng­
lands rike».

Derpå lät Ella utsätta vakter vid kusten, som skulle varsko 
om fiendtliga drakar närmade sig landet.

IX.

Brödernas härfärd till England.

röderna lade strax råd om huru de bäst skulle utkräfva
^ hämden. Ivar sade sig ej vilja deltaga, ty Ragnar hade 

det gått så som han förtjenat, då han utan orsak anföll Ella. 
»Jag», tilläde han, »nöjer mig med boten.»

När bröderna hörde hans tal, vredgades de och sade, att 
om han vore nog usel att vilja mottaga böter för sin faders 
död, skulle de aldrig göra det, »och», tilläde de, »förvisso 
skola många säga att vi lagt armarne i kors på orätt tid, om 
vi, som farit all verlden omkring och fält så mången hjelte, 
nu skulle låta vår egen fader ligga ohämnad. Hvarje skepp 
i Danmarks rike skall sättas i sjön, allt krigsfolk uppbådas 
och med hela vår makt skola vi anfalla Ella».

»Gören som eder lyster, men mina skepp och mitt folk 
fån I ej», svarade Ivar.

När det blef veterligt att Ivar ej deltog i färden, fingo 
bröderna ej mycket folk, men foro det oaktadt.
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Så snart Ella fick bud om att bröderna landat, lät han 
blåsa i stridslurarne och sammankalla allt sitt folk, som länge 
varit rustadt.

Elias här var så stor att ingen kunde räkna talet på hans 
kämpar.

När nu de båda härarne drabbade samman, blefvo brö­
derna i grund slagna och måste fly till sina skepp.

Ivar, som väl följt dem, men ej deltagit i striden, sade: 
»Jag ämnar ej vända åter med eder och ej heller deltaga i 
flere slika ofärder. Nu ämnar jag uppsöka kung Ella och 
spörja, om han vill gifva mig böter för min fader».

»Gör som du för godt finner, men vi skola aldrig mot­
taga böter för vår fader», svarade Hvitserk.

»Då skiljas våra vägar», sade Ivar. »I mån dela riket eder 
emellan, men mig skolen I sända så mycket lösören jag 
kräfver.»

Derpå skildes bröderna. Ivar lät bära sig inför kung 
Ella, helsade honom vördnadsfullt och sade: »Jag har kom­
mit för att sluta fred med dig och mottaga de böter du vill 
gifva, ty nu ser jag förvisso att hvarken jag eller mina bröder 
äro dig vuxna».

Kung Ella svarade: »Många säga att du ej är att lita 
på och att fagert tal af dig döljer onda uppsåt. Jag skulle 
helst se att jag intet hade att skaffa hvarken med dig eller 
dina bröder».

Ivar svarade: »Hvad jag önskar är af ringa värde, och 
gifver du mig det, lofvar jag att aldrig föra vapen emot dig».

»Hvad fordrar du?» sporde Ella.
Ivar svarade: »Att du skall gifva mig så stort stycke 

land som en oxhud kan omfatta och dessutom att jag utom- 
kring eger rätt att uppbygga en grundmur. Jag vill ej bedja 
om mera. Unnar du mig ej detta, ser jag nogsamt att du 
ingen heder vill visa mig».

»Föga skada lärer det göra oss, om du får så litet stycke 
land af Englands rike. Dock skall du lofva att aldrig bruka 
vapen eller lägga onda råd mot mig, ty dina bröder fruktar 
jag ej, blott du står mig bi.»
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Ivar lofvade det. Derpå bekräftades löftet å ömse sidor 
med eder.

Ivar skaffade sig nu en stor oxhud. Den lät han blöta 
trenne gånger och töja den dugtigt mellan hvarje gång. Derpå 
klöfs den och så sönderskärs hela huden i smala remsor, 
hvilka hopbundos och sträcktes rundt kring en stor slätt. Alla 
förvånades öfver huru en oxhud kunde omfatta så stort stycke 
land. På detta område lät Ivar bygga en hel liten stad, jemte 
en mäkta stor borg, Lundunaborg, som blef den största och 
ryktbaraste i hela norden.

När allt var färdigt, hade Ivar gifvit ut alla de lösören han 
ärft, ty han var mycket frikostig och vänsäll, hvarigenom han 
vann allas hjertan. Dertill var han berömd vida omkring för 
sin klokhet och från när och fjerran söktes hans hjelp. För­
underligt nog tyckte sig alla få just det de mest åstundat. 
Sjelfva kungen lät honom ofta döma i sitt ställe och tyckte 
sig hafva stor hjelp af Ivar.

När Ivar fått sin borg fullt färdig, sände han bud till 
sina bröder och bad dem om så mycket guld och silfver de 
kunde anskaffa.

När sändebuden framförde sitt ärende, undrade bröderna 
sins emellan huru deras broders sinnelag nu månde vara och 
de litade ej fullt på honom. Dock skickade de så mycket 
guld och silfver de kunde anskaffa.

Så fort Ivar erhöll godset, utdelade han det genast fri­
kostigt till alla Elias stormän och vann dem så på sin sida 
att de lofvade sitta stilla till och med om Ivar anföll kungen.

Då sände Ivar ånyo bud till sina bröder och bad dem 
sammankalla hvarje vapenför man i sina riken för att med 
hela sin härsmakt draga mot kung Ella.

Bröderna gladdes mycket åt budskapet, och öfver hela 
Danmark och Göta land gick nu härbud. Då alla voro sam­
lade, var hären så stor, att ingen tillförene sett större. Med 
denna drogo de till England, fullt förvissade om seger, ty de 
förlitade sig på Ivar.

Efter en snabb och lycklig resa landstego de i England. 
Så mycket som möjligt hade färden hemlighållits; dock hade
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kung Ella fått vetskap om deras ankomst och ilat dem till 
mötes, men hans här var ringa till följd af Ivars mutor.

Ivar erbjöd sig att mäkla fred. Men ingalunda gjorde 
han det, ty då bröderna möttes, eggade han dem ännu mera 
till strid.

Bröderna svarade att de nog skulle kräfva hämd af Ella, 
ty hugen hade ej skiftat.

Ivar återvände derpå till Ella och sade sig hafva gjort 
allt för att få bröderna att ej anfalla kungen, men de ville ej 
lyssna till hans tal. Nu såge han ingen utväg, Ella måste 
modigt möta fienden. Ivar sjelf skulle ej deltaga i striden.

Fram stormade nu de båda härarne. Brödernas for fram 
med sådan kraft att allt måste vika. Det vardt ett stort slag. 
Elias fylkingar veko allt mer och mer för Ragnars söners 
raseri. Slutligen tillfångatogs kung Ella. Han var nära att 
digna af alla sår han fått i striden.

Då sade Ivar till sina bröder: »Tagen nu den hämd I 
bäst akten; dock beder jag eder ihågkomma den död vår 
fader fick och rätta eder derefter».

Bröderna beslöto då att »rista blodörn» på Ella, och den 
mest spjutvane kämpen framkallades.

»Rista örnen djupt, så att han lyser röd af kung Elias 
blod», sade bröderna.

Så skedde, men under tiden dog Ella utmattad af alla 
sår han fått.

Ivar vardt sedan konung i England, och bröderna åter­
vände hem.

Under många äfventyrliga färder drogo de omkring, dock 
höllo de mindre tillhopa nu än före hämdetåget.

När Hvitserk ensam dragit i härnad, öfvermannades han 
och valde hellre döden än underkastelse.

Från Björn Jernsida och Sigurd orm i ögat nedstamma 
stora hjeltar, värdiga Ragnars söner.

Ivar herskade öfver England till sin död. När han kände 
döden nalkas, tillsade han att man skulle jorda honom der, 
hvarest landet var mest utsatt för fiendtliga anfall, »ty», sade 
han, »jag hoppas kunna värna riket äfven efter min död».
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Man verkstälde hans vilja. Det säges äfven att de konungar, 
som landade vid Ivars grafhög, aldrig fingo seger.

För att tillintetgöra hans makt lät en modig, fiendtlig 
konung uppgräfva grafhögen och bränna Ivar, hvilken låg 
alldeles oskadd i högen.

Kungen vann sedan seger.
När nu alla bröderna voro döda, skingrades deras män åt 

alla håll. Så högt aktadt var brödernas minne att kämparne 
aldrig tyckte sig kunna få sådana anförare, och många sökte 
under åratal, utan att kunna finna sig värdiga herrar.



ROLF GOTRIKSSON.

I.

Kung Göte.

/'öte hette en konung, som herskade i Vestergötland. Han 
var en väldig jägare och gick ofta ut på jagt. En dag 

hade han dragit ut i skogen med stort följe samt många 
hundar och hökar. Strax uppdrefs en präktig hjort, som 
kungen begynte förfölja. Hela dagen jagade han hjorten, men 
lyckades ej fälla honom. I sin ifver hade kungen kastat af 
sig både strumpor och skor jemte en del andra kläder, som 
hindrat honom, och blifvit alldeles sönderrifven i buskar och 
snär. Nu började det blifva mörkt; kungen var kommen långt 
bort från sitt följe, spjutet hade han förlorat och han var all­
deles uttröttad.

Då gaf hunden skall strax intill. Glad skyndade kungen 
fram, emedan han hoppades finna folk. Han såg då en liten 
stuga, och derutanför stod en träl med en yxa i handen. När 
trälen varsnade kungen, höjde han yxan och slog ihjel hunden, 
sägande: »Ej skall du flere gånger visa främmande vägen 
till våra bygder. Kommer denne storvuxne man inom våra 
dörrar, lärer han väl, till föga fröjd för husbonden, uppäta all 
vår mat. Det skall dock aldrig ske, om jag får råda».

Kungen log för sig sjelf, när han hörde talet, och märkte 
väl att han hade föga undfägnad att vänta. Han trädde dock 
dristigt fram, kastade undan trälen, som stod i vägen för ho­
nom, och steg in i stugan. Der inne sutto fyra karlar och 
fyra kvinnor. Ingen bad honom vara välkommen, men kungen 
satte sig ändå.
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Den som såg ut att vara husbonden sade till trälen: 
»Hvarför släppte du in den der mannen?»

»Han var så stark att jag ej kunde stå honom emot», 
svarade trälen.

»Hvad gjorde du med hunden?» sporde husbonden.
»Den slog jag ihjel, ty ej ville jag han flere gånger 

skulle visa slika sällar vägen hit», svarade trälen.
»Bra har du gjort och näppeligen lärer jag kunna löna 

dig för din trohet», sade bonden.
Derpå inbars kvällsmaten, men ingen bad kungen dela 

måltiden. Han steg dock fram, satte sig ned och började 
genast äta, ty han var mycket hungrig. När bonden såg detta, 
slutade han äta, drog ned hatten öfver ögonen och satt så 
tills kungen slutat, ty han förmådde ej åse all den skada 
kungen gjorde på hans mat.

Derpå sade han vresigt: »Bär ut kärlen, ty någon mat 
att gömma lärer det väl ej finnas kvar».

Sedan gingo alla till hvila. Kungen gjorde så med, ehuru 
ingen inbjudit honom. När han sofvit en stund, väcktes han 
af en af kvinnorna, den yngsta och vackraste. Hon frågade 
vänligt, om hon kunde vara honom till någon nytta.

»Det gläder mig», sade kungen, »att du vill tala vid mig, 
ty här tyckes det mig svårt att vara.»

»Undra inte på det», svarade flickan, »du är den förste 
främling, som i vår tid besöker oss, och föga välkommen är 
du hos bonden.»

»Det ser jag väl. Men nog kan jag löna honom, när jag 
väl kommer hem», sade kungen.

»Det vore bättre du gjorde det nu», svarade flickan.
Kungen frågade sedan hvad de hette, ty ännu hade han 

ej hört husfolket säga ett enda ord till hvarandra.
Flickan svarade: »Min fader heter Skapnartungr, ty han 

är så nidsk, att han ej förmår se att något af hans egendom 
förminskas.

Min moder nämnes Totra; det namnet har hon fått derför 
att hon städse går klädd i usla trasor; ty det anser hon vara 
bästa sättet att spara.»
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»Nå hvad heter du sjelf?» sporde kungen.
»Jag heter Snotra, emedan jag tyckes vara den vackraste 

och bästa af dem», svarade flickan. Sedan berättade hon för 
kungen, att det ej långt från stugan fans en skogsbacke och 
ett högt berg. Berget kallades för ’ättestupa’, emedan alla 
hennes förfäder störtat sig der utför, när de känt sig gamla 
och orkeslösa, eller annars blifvit trötta på lifvet. Derför hade 
barnen aldrig haft någon möda med sina gamla föräldrar.

»I morgon», sade hon, »ämnar min fader skifta arf mellan 
oss och sedan jemte min moder och trälen kasta sig utför 
ättestupan och gladt och lustigt fara till Odin. Det har gått 
honom djupt till sinnes att du ätit upp så mycket mat för 
honom, och han tycker sig ej längre hafva råd att lefva.»

Om morgonen bad kungen Skapnartungr att få ett par 
skor. Bonden gaf honom dem motvilligt, men först drog han 
ur remmarna.

Då kvad kungen:
»Nidske Skapnartungr 
gaf mig sko.
Men sjelf först remmen 
utdro.
En armling nidsk och snål 
unnar sin gäst ej fläsk eller kål».

Derpå gick kungen. Snotra följde honom till vägs. Kungen 
bad henne följa med sig hem. Hon svarade, att hon måste 
återvända för att vara med om arfskiftet, men att hon sedan, 
om en tid, skulle uppsöka honom. Så skildes de.

När Snotra kom hem, höll fadern på att räkna sina ego­
delar. Han beklagade sig bittert öfver att kungen kommit 
och ätit upp all maten. Inte kunde han efter denna förlust 
se sig någon utväg att föda hushållet. Det var derför bäst 
att skifta arf, och så ville han sjelf med sin hustru och 
trälen fara till Odin. Det vore en hederlig belöning för 
trälens trohet, att få följa dem till Valhall, dit han annars ej 
finge komma.

Skapnartungr förmanade barnen till sparsamhet och att



204

de framför allt skulle sammanhålla arfvet. Sedan följdes alla 
åt till ättestupan, och glade kastade sig de gamle och trälen 
ned från densamma.

Barnen återvände hem. Stugan delades i lika delar och 
skiftades af med vadmalsstycken, så att hvar och en hade sitt 
eget rum, och så begynte de sjelfva råda öfver sitt.

En tid gick allt godt. Men så råkade den äldste sonen 
ut för en motgång, som han ej ansåg sig kunna bära. Han 
hade nemligen fått två guldplåtar af sin far. Dessa bar han 
ständigt på sig. En dag lade han sig ned att sofva; när han 
vaknade, säg han två svarta sniglar krypa på plåtarne, och 
der de krupit fram, hade guldet blifvit svart. Nu tyckte han 
sig tydligt se djupa gångar i guldet, och detta grämde ho­
nom så djupt, att han kastade sig utför ättestupan, följd af 
sin ena syster.

Den andre brodern, som fått åkrarne i arf, fick en dag se 
huru en sparf åt några korn. Strax tyckte han att en så stor 
olycka kunde han ej öfverlefva, ty nu vore han förvisso bröd­
lös, och så störtade han sig utför ättestupan, följd af en syster.

Nu funnos endast Snotra och hennes bror kvar. En dag 
led också han någon obetydlig förlust, och genast for han 
utför ättestupan till Odin. Snotra ville ej följa honom. Hon 
tog i stället alla syskonens egodelar i arf och lefde någon 
liten tid ensam i stugan. Snart fann hon ensamheten tung 
och beslöt att uppsöka kung Göte. Hon blef väl mottagen 
af Göte och stannade hos honom såsom hans husfru.

De hade sonen Götrik, en stor, vacker ungersven. Barnet 
uppfostrades hemma hos kungen, som mycket älskade både 
Snotra och gossen.

När kung Göte kände sig sjuk och nära döden, tog han 
farväl af Snotra, sammankallade rikets stormän och bad dem 
blifva lika trogna mot hans son Götrik, som de varit mot 
honom. Kort derefter dog han.
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И.

Kung Götrik.

I/7"ung Götrik tog riket i arf efter sin fader. Han var en 
vänsäll, tapper, klok konung och mycket omtyckt af alla 

sina män.
Han hade en drottning och henne älskade han högt. När 

de varit gifta några år, dog drottningen, och kung Götrik 
sörjde henne mycket. Han lät uppkasta en stor grafhög öfver 
henne. På den plägade han sitta dag efter dag, och med riket 
fick det gå bäst det kunde.

Slutligen begynte det blifva klagomål öfver alla de olag­
ligheter, som föröfvades i kung Götriks rike, och en af stor­
männen trädde en dag inför konungen, uppmanade denne att 
sjelf styra sitt rike och att gifta om sig, på det riket skulle 
kunna lemnas i arf åt en son. »Ty», sade mannen, »vi vilja 
helst hafva konungar af din ätt.»

Kungen lofvade lyssna till hans anhållan, och nu utrusta­
des ett följe af åttio väl beväpnade och präktigt klädda käm­
par, hvilka skulle följa kung Götrik på giljarefärd.

Kungen beslöt fria till Ingeborg, dotter till Tore herse 
i Sogn i Norge. Hon var beryktad för sin skönhet, klokhet 
och rikedom, men tillika för sitt högmod.

Hon tyckte sig aldrig få någon friare nog värdig, och 
otaligt många hade hon afskedat.

När nu pötrik med sitt följe kom till Tore herse, blef 
han på det bästa mottagen och Tore bad honom dröja så 
länge han för godt funne. Präktiga gillen och lekar anord­
nades, och Götrik hedrades på bästa sätt.

Utom kung Götrik fans der äfven en annan friare, en 
ung konung vid namn Olof. Han hade redan friat till Inge­
borg, men ej ännu erhållit svar. Äfven kung Götrik framförde 
sitt ärende för Tore, som tog väl upp det, men sade att Inge­
borg sjelf finge välja, fastän han ej kunde önska sin dotter 
bättre gifte.
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Kort derefter gingo kungarne och Tore med stort följe 
till jungfruburen för att tala vid Ingeborg.

Tore omtalade ärendet och bad dottern göra sitt val.
Ingeborg svarade: »Det blir svårt att svara tvenne till 

behag. Den som vore vida klokare än jag skulle knappt kunna 
det. Jag vill nu tala i liknelser och på detta sätt säga min 
mening:

Jag liknar dessa båda konungar vid tvenne äppelträd, 
som växa uti en trädgård.

Det ena är ett ungt träd, som liknar sig till att gifva 
en riklig skörd af stora, söta äpplen, när det väl hinner 
växa ut.

Det trädet är kung Olof.
Det andra deremot är ett stort lummigt träd, med många 

skuggrika grenar, hvilka bära sköna äpplen. Det äppelträdet 
är kung Götrik. Han har länge regerat med stort beröm och 
utfört många djerfva bragder. Nu står han i sin fulla mognad. 
Och han lärer väl lemna söner efter sig, som nog skola veta 
att värja sin moder, om kungens lefnadsdagar ej blifva så 
långa. Fast kung Olof är yngre och tyckes bli en väldig höf- 
ding, korar jag mig dock kung Götrik, som nu står i sin 
fulla mannakraft.»

Vid dessa ord blef kung Götrik så glad att han sprang 
fram, räckte Ingeborg en dyrbar ring och trolofvade sig med 
henne i kung Olofs närvaro.

Kung Olof blef vred och sade, att han nog skulle veta 
kräfva hämd. Derpå drog Olof bort.

Kung Götrik stannade ännu en tid hos Tore herse, innan 
han redde sig till hemfärd med sin trolofvade. Bröllopet 
skulle firas hemma på kung Götriks borg. Tore herse med 
stort lysande följe ledsagade sin dotter, och en rik hemgift 
medfördes åt henne.

När de redo genom en stor skog, mötte dem kung Olof 
med en skara män, vida större än kung Götriks följe.

Olof tillropade Götrik att lemna Ingeborg jemte hela 
hennes hemgift; då skulle han få behålla lifvet och oantastad
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draga hem. »Det tjenar ingenting till», sade Olof gäckande, 
»att så gammal gubbe famnar så fager mö.»

Götrik svarade vredgad: »Visserligen är mitt följe ej så 
stort som ditt. Dock skall du varsna att den gamle gubben 
godt kan värja sig och är ej rädd».

Derpå rusade han rätt in i fiendehopen, slog sig fram till 
kung Olof och gaf honom banehugget. Äfven största delen 
af Olofs män stupade.

Sedan fortsattes resan med stor skyndsamhet, och man 
rastade ej förr än man uppnått kung Götriks borg. Kungen 
vann högt pris för sin ärofulla strid.

Ett stort gille tillreddes, och dit inbjödos landets höfdingar 
och stormän; derpå firade kungen bröllop med Ingeborg. 
När gästerna bröto upp, erhöll hvar och en af dem stora 
afskedsgåfvor, och alla prisade Götriks gästfrihet och fri- 
kostighet.

Sedan satt kungen hemma i fred och styrde riket; sin 
drottning älskade han högt och de voro mycket lyckliga.

De hade tvenne söner. Kettil hette den äldste, Rolf den 
yngste. Bröderna voro mycket olika till såväl sinnelag som 
utseende.

Kettil var liten till växten, men vig och stark, häftig och 
munvig. Rolf åter var högrest, vacker, tystlåten men lång­
sint och glömde lika litet gjorda tjenster som lidna oförrätter, 
ehuru han aldrig låtsade om något strax. Han var högt af- 
hållen af alla och hade alltid bättre anseende än sin broder 
Kettil.

Kettil uppfostrades hemma hos kung Götrik, Rolf åter i 
Danmark vid kung Rings hof, emedan denne och kung Götrik 
varit barndomsvänner och fosterbröder.

Ring hade en son, Ingjald, och tillsammans med honom 
växte Rolf upp. Dock hölls alltid Rolf för mer och städse 
anförde han deras lekar och vapenöfningar. Rolf ansågs vara 
den störste kämpe och idrottsman i hela norden vid denna 
tid. Han och Ingjald ingingo fostbrödralag och utförde sedan 
många djerfva dåd tillsammans.
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När kung Götrik, som nu var vorden gammal, kände sig 
sjuk och nära döden, lät han kalla till sig sina hofmän, 
tackade dem för deras trohet och bad dem på samma gång, 
att de skulle lika troget tjena den nye konungen, som de 
tjenat honom. Derpå uppmanade han dem att taga Rolf till 
konung, ehuru han var den yngste, ty han var vida för mer 
än Kettil.

Alla tyckte kungen talade klokt och lofvade taga Rolf 
till konung; äfven Kettil gick utan missnöje in derpå, och 
bud sändes till Danmark efter Rolf.

Under tiden dog kung Götrik. Han sörjdes af alla, ty 
ingen hade tillförene styrt riket så väl. En stor grafhög upp­
kastades öfver honom, och ett präktigt graföl dracks.

III.

Rolf Götriksson.

ung Rolf tog nu riket i arf efter sin fader. Han var då
endast tolf år gammal, men styrde riket väl och älskades 

högt för sin mildhet och klokhet.
Kettil, hans broder, var hos honom, och bröderna kommo 

godt öfverens. Vintrarne plägade äfven Ingjald, Rolfs foster­
broder, tillbringa hos dem.

En gång när bröderna samtalade med hvarandra sporde 
Rolf, huru Kettil fann hans styrelse.

»Bra i det mesta», svarade Kettil.
»Hvad är det du ej finner godt», frågade Rolf.
»Du är ännu ogift. Det skulle mycket öka ditt anseende, 

om du sökte ett rikt gifte. Kung Erik i Svea rike har en 
dotter, hon är både höfvisk och klok och väl förfaren i allt 
som anstår en konungadotter, men dertill är hon tapper, för 
svärd och sköld som en karl och vet styra sin häst. För­
visso vet jag ingen som är hennes vederlike», sade Kettil.

»Jag har intet att bjuda henne. Mitt rike är litet och 
skulle jag följa ditt råd och fria till kung Eriks dotter, finge
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jag ringa lust för», svarade Rolf.

Dervid blef det. Bröderna och Ingjald foró som vanligt 
ut på härfärder under sommaren och vunno ära och stort byte. 
Om hösten återvände de till Rolfs rike. Om giftermål var ej 
vidare något tal.

När tre år förlidit, sporde Kettil en vår, hvart färden nu 
skulle styras.

Rolf svarade: »Till Svea rike för att fria till kung Eriks 
dotter».

»Förvisso är ditt sinne mycket ombytligt. När jag för 
trenne år sedan bad dig draga dit, ville du ej lyda mitt råd, 
och nu föreslår du det sjelf. Jag har dock ej skiftat sinn, ty 
ännu håller jag det för bästa giftet i norden», svarade Kettil.

Derpå drog Rolf åstad. Kettil skulle stanna hemma och 
styra riket.

IV.

Torborg.

^ung Erik höll hof i Uppsala. Han hade inga söner, en-
dast en dotter, Torborg. Hon var vida berömd för sin 

skönhet, ehuru hon var så manhaftig att hon helst fäktade, 
red och öfvade sig i allehanda idrotter. I frustugan trifdes 
hon blott sällan. Kungen tyckte föga om att hon ej ville 
skicka sig likt andra tärnor, men Torborg följde endast sitt 
eget tycke.

En dag trädde hon inför kungen, sägande: »Nu, fader, 
må du gifva mig andel i ditt rike, på det jag må lära mig 
styra, medan du ännu är i lifvet. Jag tänker det tarfvas nog, 
när jag efter din död ensam skall värna landet».

Kung Erik gaf henne motvilligt en tredjedel af riket och 
kungsgården Ulleråker i Uppland.

Torborg drog genast dit med många tappra kämpar och 
höll hof som en konung, styrde riket med kraft och klokhet 
och vardt högt aktad af alla för sin rättrådighet.

Kat a D al strö in, Nordiska Hjelte sagor. 14
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Men aldrig ville hon höra talas om att hon var kvinna. 
Hon iklädde sig en präktig rustning och tillsade sina män 
att kalla henne »kung Torberg».

Om någon friare vågade komma, blef han fördrifven med 
spott och spe samt dertill ofta lemlästad.

V.

Rolf Götrikssons frieri.

L^n natt vaknade Ingegerd, kung Eriks drottning, och sade
sig hafva haft en märkvärdig dröm.
»Berätta mig den», sade kungen.
»Jag tyckte mig se en hop vargar komma springande 

från Göta land. Framför dem sprang ett lejon, följdt af en 
hvit björn. Alla djuren voro släthåriga och spaka och kommo 
springande rätt hit till Uppsala, och sextio stycken voro de 
till hopa. Jag ämnade just kalla på dig, men vaknade med 
detsamma», svarade Ingegerd.

»Hvad tror du, drottning, den drömmen skall betyda», 
sade Erik.

»Lejonet», svarade hon, »är en konungs fylgia, den hvita 
björnen är någon konungasons, och vargarne äro deras föl­
jeslagares fylgior. Jag gissar det är kung Rolf Götriksson, 
med sin fosterbroder Ingjald af Danmark. Deras ärende är 
fredligt, emedan djuren synas så spaka. Månne kung Rolf 
ämnar fria till vår dotter Torborg?»

»Det vill jag ingalunda tro, att en konung öfver så ringa 
rike vågar fria till vår dotter. Ej heller vill jag höra dig 
tyda dina drömmar så illa», sade kungen. »Men om nu det 
verkligen vore så, hur skall jag då mottaga kung Rolf?»

Drottningen svarade: »Du måste mottaga honom väl, ty 
hvad som brister i rikets storlek, ersättes genom kungens 
mod, och aldrig kan vår dotter få bättre gifte».

Några dagar efteråt fick kung Erik bud att kung Rolf 
med följe kommit till Uppsala. De voro sextio tillhopa och
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alla väl utrustade. Kung Erik lät genast inbjuda dem till 
gille. Men Rolf fick sig anvisad en föga god plats vid bordets 
långsida. Man drack och skämtade, men Rolf satt mörk i 
hågen öfver att så ringa ära visades honom.

Slutligen frågade kung Erik gäckande: »Hvacl är edert 
ärende hit och hvadan kommen I med så stort följe?»

Rolf svarade: »Hitintills har jag sjelf rådt för mina färder 
utan att spörja någon om råd. Jag hade ämnat framföra mitt 
ärende vid lägligare tillfälle, dock skall jag lemna svar på 
eder fråga. Jag vill hafva eder dotter Torborg till maka och 
nu är min fordran att strax erhålla svar».

Erik sade: »Väl känner jag götarnes sed att skämta med 
allt, när ölet slagit dem åt hufvudet, och ej mena de något 
illa dermed. Förvisso är edert ärende ett annat och jag tror 
mig kunna gissa det. I Göta land är nu dyr tid; så är det 
ofta, ty landet är litet och hofvet stort. Nu liden I brist på 
mat och ha farit hit för att ej mista edert goda hull. Det 
var klokt, ty förvisso skall jag bistå eder. I mån under en 
hel månad rida omkring i vårt rike på gästning. Då tänker 
jag I skolen vända åter med lika godt hull som I haden när 
I kommen hit».

Kung Rolf åhörde lugnt talet. Derpå svarade han kort: 
»Eder hjelp ha vi aldrig sökt, och mat tarfvas oss icke, det 
hafva vi nog af hemma. Jag ser godt att du vill drifva spe 
med mig, men det gagnar föga».

Kung Rolf hade talat lugnt, ehuru hvar och en godt 
kunde se, att han var mäkta vred.

Sedan skildes man åt och gick till sofplatserna.
När kung Erik träffade drottningen, sporde hon, huru 

kungen fann Rolf.
»Aldrig har jag sett skönare och större man», svarade 

kungen.
»Det har jag hört sägas tillförene. Men har du pröfvat 

hans sinnelag?» frågade drottningen.
Kungen omtalade då hela deras samtal och sade sig aldrig 

hafva funnit tålmodigare man.
Drottningen fann det mycket illa att kungen drifvit gäck
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med kung Rolf. Hon sade, att om han än visat sig lugn, 
kunde man likväl vänta sig hämd, ty om riket ej vore stort, 
så var kung Rolf dock den ypperste kungen i norden.

Kungen sade misslynt: »Nog vet jag Rolf är en mäktig 
konung, men du gör mer af honom än han är värd. Hvad 
råder du mig nu till?»

Drottningen svarade: »Du skall godtgöra ditt fel. Ty 
annars kanske Rolf och Ingjald skaffa sig hjelp från Danmark 
och göra oss stor skada».

Erik genmälde: »Kanske gick jag för hastigt till väga. Jag 
skall låtsa om intet, tala väl vid Rolf och söka skylla allt på 
ölet, om Rolf visar sig vred».

Om morgonen, när de träffad.es, sporde Erik huru Rolf 
sofvit och mottog honom på bästa sätt. Han bad honom be­
rätta om sina bragder samt säga hur gammal han var.

»Aderton år», svarade Rolf.
»Hvart hafven I ämnat rida, efter I tagit in hos oss?» 

frågade Erik vidare.
Rolf, som trodde att Erik å nyo ville drifva spe med ho­

nom, sade sig väl minnas deras samtal från i går, om än 
Erik glömt det.

Erik sade skämtsamt: »Ölet skapar annan man. Har jag 
misshagat dig, så glöm det. Vill du hafva min dotter Tor­
borg, kan jag ej önska henne bättre man. Du vet dock att 
min dotter fått tredjedelen af riket och håller eget hof på 
Ulleråker. Många kungar ha friat till henne. Med alla har 
hon drifvit gäck och en del har hon äfven misshandlat på 
allt sätt. Hennes öfvermod är utan like och hennes uppfö­
rande är mig alldeles emot. Kan du vinna henne med godo 
eller ondo, så tag henne. Om du än kommer med härsmakt, 
skall jag sitta lugn».

Kung Rolf tackade, och han och Erik slöto förbund. Der- 
efter hölls gille. Erik förplägade dem pä bästa sätt, och efter 
trenne dagar bröt Rolf upp med sitt följe och drog till Uller­
åker för att fria till Torborg.

De kommo dit tidigt om morgonen. Rolf utvalde tolf af 
sina bästa kämpar, hvilka med dragna svärd skulle följa ho-
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nom in i salen; de öfriga skulle se till hästarne och hålla vakt 
utanför.

Sedan Rolf ordnat skaran, sade han: »Jag och Ingjald gå 
främst, I följen efter. Om vi anfallas, gå de först ut, som sist 
kommit in, men ingen får vända ryggen till».

Derpå trädde de in i salen. Hela salen var full af käm­
par och alla sutto till bords. Ingen helsade på Rolf eller 
tilltalade honom.

Rolf trädde fram till högsätet. Der satt en högrest, väl­
vuxen man, iförd en präktig drägt. Rolf aftog hjelmen, bugade 
sig, stack svärdsudden i bordet och sade: »Hell eder, konung, 
och hela edert rike».

Men ’kung Torberg’ låtsade ej se honom, ännu mycket 
mindre besvara hans helsning.

Då blef Rolf vred öfver hennes högmod och sade: »Jag 
har, med eder faders vilja, kommit hit att begära eder hand».

Torborg såg snedt på honom och sade: »Hit har du 
kommit för att få ett mål mat; säg till köksmästaren, så gif- 
ver han dig det. Packa dig sedan på dörren och kom ej hit 
för att håna ’kung Torberg’».

Rolf svarade: »Ej är vårt ärende att få mat. Alla veta 
vi att du är kung Eriks dotter och ännu en gång upprepar 
jag min begäran: blif min maka».

När Torborg hörde detta tal, blef hon utom sig af vrede, 
befalde sina män gripa till vapen, fasttaga och binda Rolf och 
föra honom till sig, så skulle hon nog veta att tukta en slik 
småkonung, som så försmädat ’kung Torberg’.

Alla grepo till vapen. Under höga härrop störtade sig 
kämparne mot Rolf och hans män. Alla drogo sig tillbaka 
i god ordning, men Rolf sjelf vek ej, utan med draget svärd 
afvärjde han alla hugg, och det säges att tolf af Torborgs 
kämpar föllo, innan han lemnade salen. Rolf såg att han ej 
nu kunde strida mot Torborgs män, utan red hem till Vester- 
götland igen.

Torborg lät genast utbära sina fallna kämpar, satte sig 
sedan å nyo i högsätet och sporde, om någon kunde säga nam­
net på den, som så djupt skymfat henne.



Man svarade att det varit kung Rolf från Vestergötland.
»Jag kunde tro det, ty han syntes förmer än andra män; 

ryktet har ej sagt för mycket om honom. Nu må vi vara 
beredda till försvar, ty länge lär det ej töfva, innan han med 
härsmakt kommer hit och betalar vårt skämt».

Torborg lät derpå väl befästa Ulleråker. En hög mur 
uppbyggdes rundt omkring, som var så tjock att murbräckor 
ej kunde bryta den. Vattentrummor inmurades, så att om eld 
anlades, den genast kunde släckas, och hela besättningen ut­
rustades på bästa sätt.

När detta var gjordt, tyckte sig Torborg kunna vara lugn 
och begynte åter skämta och glamma med sina kämpar samt 
göra sig glada dagar, ty nu var hon säker att inga närgångna 
friare vidare skulle störa henne och mot hennes vilja komma 
in i borgen.

VI.

Rolfs andra friarefärd till Ulleräker och 
hans giftermål med Torborg.

är Rolf kommit hem och Kettil sport om hans nesliga
^ färd, sade han: Ofta finnes litet mod i stor kropp. 

Mäkta skamligt är att så låta behandla sig af kvinfolk. Du 
lärer väl ej länge låta slik skymf vara ohämnad. Hade jag 
fått följa dig, skulle detta aldrig skett. Förr skulle hvar 
man fallit pä sin post, än vi låtit drifva oss ut likt en skock 
rädda getter.

Rolf svarade, att färden aflupit sämre, om man följt Kettils 
råd och att han nog ämnade sig till Svea rike, men ej denna 
sommar.

»Det är illa att svearne så skrämt vettet ur dig», sade 
Kettil tvärt.

Sedan talades ej vidare derom och om våren drog man 
som vanligt i härnad. Under färden ingick Rolf fostbrödralag
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med en skotsk konungason, Asmund, som följde honom hem 
öfver vintern.

Hela vintern satt man hemma i lugn och ro. Litet emellan 
sökte Asmund och Kettil att egga Rolf till hämd mot Tor­
borg, men Rolf lyssnade ej dertill, ej ens när Kettil kallade 
honom feg.

Den följande våren utrustade Rolf sex skepp, som be­
mannades med utvaldt manskap. Sedan sade han att färden 
skulle gälla Svea rike, dit han ville fara för att hemta sin brud.

Han bad både Asmund och Kettil följa med, och Ingjald 
hade han stämt sig till mötes.

Samma natt de landade, hade drottning Ingegerd å nyo en 
dröm, som hon omtalade för kung Erik.

»Jag tyckte mig se ut åt hafvet. En hel hop skepp lade 
i land; från skeppen sprungo vargar med håren rätt i vädret. 
Framför dem gick ett vredgadt lejon; på ena sidan om det 
sprungo tvenne hvita björnar och på den andra sidan sprang 
en ilsken galt, stor och grym att skåda. Allt som kom i 
hans väg vräktes omkull, och galten högg fast i bytet med 
sina betar».

Kung Erik frågade henne hvems fylgia den arga galten 
var; den hade ej varit med vid förra drömmen; ej heller fans 
då mer än en hvit björn.

»Jag tror», svarade drottningen, »att den arga galten är 
Kettils fylgia. Jag har hört att Rolf,har en broder, hvars 
sinnelag ej är det bästa. Den andra hvita björnen torde vara 
någon konungs fylgia. Nu gjorde du väl, om du ihågkom 
ditt löfte, ty nu lärer Rolf vilja hämnas den skymf Torborg 
tillfogade honom på Ulleråker.»

Så fort Erik fick bud att kung Rolf landat, lät han genast 
bjuda honom och hans kämpar till gästabud. De kommo, och 
mötet konungarne emellan var det bästa. En dag sporde 
Erik, om Rolf ämnade fortsätta med sitt frieri.

»Så är meningen», svarade Rolf.
»Då måste du vara både klok och vapenför, ty jag har 

sport att min dotter Torborg befästat sin borg och är väl 
redo till försvar. Allt jag lofvat dig vill jag hålla. Om du
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än brukar våld mot henne, ämnar jag ej undsätta henne och 
ingen i mitt rike skall bringa ’kung Torberg’ någon hjelp.»

Rolf tackade kung Erik och drog derpå till Ulleråker 
med sina kämpar.

Der voro de väntade. Fästningen var väl tillsluten, och 
starkt vapengny hördes der inifrån. Rolf befalde sina män 
att tälta och sade till Kettil: »tag nu borgen med ditt skryt, 
om du kan».

Kettil svarade, att han nog skulle veta strida tappert, när 
tid blef. Derpå beredde man sig till natten.

Om morgonen bad kung Rolf att få tala med ’kung 
Torberg’.

Torborg kom ut på vallen, följd af sina kämpar. Rolf 
talade då sålunda:

»Jag beder eder, kung Torberg’, lyssna till mitt tal. Ären­
det är detsamma nu som förra gången. Mottagen I mig äfven 
nu med skymf och hån, skall jag veta intaga borgen, jemna 
den med jorden och nedhugga hvarenda man, som finnes 
inom dess murar».

»Förr må du draga åter till Vestergötland och blifva 
getaherde, än du skall intaga vår borg. Far hem till ditt 
rike, medan skinnet ännu är helt på dig», svarade Torborg 
trotsigt. Sedan skakade hon och alla hennes män sina sköl­
dar och det blef ett väldigt dån.

När Rolf såg att intet kunde vinnas med godo, befalde 
han sina män att angripa borgen, men de drefvos genast till­
baka af Torborgs män. Sökte de gräfva sig under borgmu­
ren, häl de besättningen brinnande beck och sjudhett vatten 
på dem; sökte de sätta eld pä muren, öppnades trummorna 
och vattnet forsade ut, släckande elden.

Manskap fans i öfverflöd, och hur många som Rolfs män 
än fälde, syntes det vara lika fullt på vallarne i alla fall. 
Modet började svika för Rolfs män; aldrig tillförene tyckte 
de sig hafva varit så illa ute.

Svearne hånade dem från vallarne samt framburo guld 
och dyrbarheter, som de uppmanade göterna att hemta.

Rolf sporde Kettil, huru han fann denna leken. Kettil
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sökte slå bort sin broders missnöje med ett skämt öfver 
’Sveakungen’, men Rolf sade: »Vig i mun kan du alltid vara, 
men uträtta något är du ej så rapp till; nu kan du sjelf se 
hur god hon är att tagas med».

Slutligen bad Asmund att Rolf skulle finna på någon ut­
väg, så att de kunde intaga borgen, ty nu hade de legat der 
utanför i fjorton dagar och för hvarje dag lidit spott och spe 
af svearne, samt dertill mist mycket manskap.

»Inte vet jag, om mitt råd är godt», svarade Rolf, »men 
fresta det kunna vi ju alltid. Vi skola gå till skogen och 
göra oss risknippor samt binda ihop dem till stora tak, hvilka 
vi skola sätta fast vid stolpar, så höga att vi kunna gå under 
dessa tak. Sedan skola vi ställa dem kring murarne och så 
gräfva oss igenom.»

Rådet syntes alla godt. Stormtaken blefvo med stor hast 
iordningstälda och framburna till vallarne. Nu kunde Rolfs 
män i god ro begynna sitt arbete. Väl vräkte Torborgs folk 
ned brinnande beck ock kokande vatten, men utan att skada 
dem, och inom kort hade de fått hål på vallen.

Rolf och hans män stormade derefter in i borgen, men 
funno den utrymd. Dock voro alla rummen ordnade som till 
gästabud och borden dignade af mat och dryck.

När Kettil fick se detta, utbrast han: »Förvisso hade den 
kungen ett fegt hjerta, som lemnade så mycket mat åt sina 
fiender; nu skola vi äta och dricka och göra oss goda dagar; 
sedan skola vi skifta rofvet».

Rolf, som anade att det var Torborgs mening att de 
skulle dricka sig rusiga, på det hon sedan skulle kunna falla 
öfver dem, sade: »Här får ingen dröja. Borgen skall noga 
ransakas, och om vi ej finna Torborg och hennes folk, hafva de 
flytt genom någon löngång. Den skola vi finna och sätta 
efter dem, ty säkerligen dölja de sig i skogarne här omkring».

Man letade i borgen utan att finna någon. Men lön­
gången upptäcktes inom kort och genom den tågade alla 
kung Rolfs män. Rolf sjelf gick i spetsen. Snart stodo de i 
skogen, hvarest de funno Torborg och hennes kämpar.

Det blef en häftig strid. Torborg hade utvalda kämpar,
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och sjelf fäktade hon med förtviflans mod. Rolf, Kettil och 
de båda kungasönerna stredo käckt, och inom kort begynte 
segern luta åt deras sida.

Rolf bad Kettil taga ’kung Torberg’ till fånga. Snart 
kom också Kettil så nära att han lyckades gifva Torborg ett 
slag med flatan af sitt svärd, sägande: »Så drifva vi ut 
okynnet hos galna kvinfolk».

Torborg vände sig snabbt om och gaf med en yxa Kettil 
ett slag för örat, så att han vände benen i vädret,, hvarvid 
hon sade: »Så tukta vi arga hundar, när de skälla för högt».

Kettil reste sig upp utom sig af vrede och höjde sitt 
svärd till hugg; men Rolf ilade fram och afvärjde hugget.

Kort derefter öfvermannades Torborg, blef tillfångatagen 
samt förd till Rolf.

Han erbjöd både Torborg och hela hennes här lejd och 
bad endast att kung Erik skulle få döma dem emellan.

Torborg tackade och sade: »Förvisso är du en ädel man, 
kung Rolf. Få skulle handlat så som du, om de lidit dylik 
smälek. Jag vill nu rida till min fader och höra hans vilja. 
Först inbjuder jag dock dig och ditt folk till gille hos oss, 
såsom skick och bruk är, när man fått lejd».

Derpå skildes de. Torborg red till Uppsala, och kung 
Rolf med sina kämpar gästade Ulleråker, hvarest de väl för­
plägade sig med mat och dryck i trenne dagar. Sedan bröto 
de upp och redo efter till Uppsala.

När Torborg kommit till sin fader, bugade hon sig djupt, 
nedlade skölden för hans fötter, aftog hjelmen och sade: 
»Käre fader, nu är jag landsflyktig, och det rike du gaf 
mig är i kung Rolfs våld. Gif mig de råd som dig bäst 
synas».

Kung Erik svarade: »Gerna sage jag, dotter, att du hörde 
upp med detta för en kvinna föga passande lif och gifte dig 
med kung Rolf, ty hans like i mod och tapperhet finnes icke 
i norden».

Torborg svarade, att hon väl nödgades följa hans råd, 
nu när hon var landsflyktig. Hon gick in i frustugan till sin 
moder, aflade sin präktiga rustning och påtog kvinnokläder.
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Derpå satte hon sig ned att sömma. Sina vapen lemnade hon 
till fadern.

Alla funno henne mycket fager, dertill var hon klok, 
snarfyndig och vänsäll. Det sades att hennes like ej funnes, 
om man än sökte vida omkring.

Strax derefter kom kung Rolf. Han blef väl mottagen, och 
kung Erik sjelf gick honom till mötes, förde honom till hög­
sätet, hvarest han äfven sjelf tog plats, och ett präktigt dryc­
kesgille hölls. Alla voro mycket glada. Sedan gillet fort­
gått en stund, sände kung Erik bud efter Torborg. Hon kom, 
präktigt smyckad i dyrbara kläder och följd af sin moder 
jemte många tärnor.

Kung Erik gick henne till mötes och gaf henne jemte 
drottningen och alla tärnorna plats till venster om högsätet.

När man skämtat och druckit ännu en stund, framförde 
kung Rolf för tredje gången sitt frieri till Torborg, och denna 
gång svarade hon »ja». Trolofningen firades genast, och kort 
derefter tillreddes ett ståtligt bröllop, som varade en half 
månad.

När bröllopet var slut och gästerna bröto upp, begåfva- 
des alla rikligen, och stormännen voro mycket nöjda öfver 
kung Eriks frikostighet.

Rolf och Torborg drogo till Ulleråker, hvarest de höllo 
hof och lefde lyckligt med hvarandra. Rolf rådde för den 
del af riket, som tillförne varit Torborgs, och Kettil fick Vester- 
götland att styra.

Ingjald for hem till Danmark, hvarest han inom kort blef 
konung, när hans fader, den gamle kung Ring, dog. Asmund 
åter stannade hos Rolf under många år. Hvarje vår drogo 
de ut på härfärder och vunno rykte och guld.

Efter kung Eriks död blef Rolf ensam konung öfver hela 
Svea rike och högt ärad och älskad af allt folket.



NORNA GÄST.

När Olof Tryggvason gästade Trondhjem, kom en dag 
framemot aftonen en högrest gammal man och helsade 

vördnadsfullt på kungen, som tog väl emot honom och sporde 
om hans namn.

»Jag heter Gäst», svarade mannen.
»En kärkommen gäst må du vara hos mig, hurudant ditt 

namn än är», sade Olof.
»Jag har sagt eder mitt rätta namn, herre konung, och 

jag tackar eder för utlofvad gästfrihet.»
Kungen talade ej vidare vid honom, utan skyndade till 

aftonsången, hvarefter aftonmåltiden intogs och alla gingo till 
hvila. Om natten vaknade kung Olof och gjorde då bön. 
Alla hans män sofvo. Kungen såg då en alf inkomma och 
gå till hvarje säng. Slutligen stannade den vid sängen ytterst 
i salen och sade: »Mycket starka lås är det för tomt hus, 
och kungen månde ej i detta fall vara så vis, som alla säga 
han plägar vara». Derpå försvann alfen.

Så fort kungen vaknade om morgonen frågade han, hvem 
som sofvit i den bortersta sängen, och erhöll till svar att det 
varit Gäst.

Kungen lät kalla honom till sig och sporde hvem han 
vore.

Gäst svarade: »Tord hette min fader. Af dansk slägt 
var han och egde gården Gröninge».

»Du är en rask och talför man», sade kungen.
Gäst var nemligen djerf i sitt tal och större och starkare 

än de fleste af kämparne, ehuru han var gammal.
Gäst bad att få dröja bland kungens hofmän under en tid.
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Kungen frågade då, om han vore döpt.
»Nej», svarade Gäst, »men väl har jag blifvit primsignad.»
Derpå fick han tillstånd att stanna, »men», sade Olof, 

»länge må du ej dröja odöpt bland mina män». Nu kunde 
kungen äfven förstå hvad alfen menat med talet om »starka 
lås för tomt hus», ty Gäst hade korsat sig om aftonen likt 
de öfriga, men han var ju i sjelfva verket en hedning

Gäst blef sedan tillfrågad, om han kunde någon idrott 
eller konst.

»Jag spelar harpa och kan dessutom tälja mången gam­
mal saga, som plägar glädja tappre kämpar», svarade han.

»Illa gör kung Sven», sade Olof, »som låter odöpta män 
draga ur landet.»

»Ej må någon lasta kung Sven, ty jag lemnade Danmark 
långt innan dess stolta höfdingar måst böja sig för korsets 
bild», sade Gäst.

Kungen gjorde honom sedan många frågor, och på alla 
visste han gifva goda svar.

En af kungens män och goda vänner, Ulf Röde, hade 
just hemkommit från Viken, hvarest han varit för att värna 
landet mot danskarnes anfall. Bland andra gäfvor han bragte 
kungen var äfven eri mycket kostbar ring, sammansatt af sju 
guldstycken, alla af olika färg.

Ringen beundrades mycket och vandrade från man till 
man samt kom äfven till Gäst, som lät den gå vidare utan att 
yttra något berömmande om den. Alla funno det besynner­
ligt att ej han sagt något om ringen, »men», menade de, »för­
modligen förstår han ej att värdera dylika skatter».

Ringen årerlemnades sedan till kungen af en bland sven- 
nerna, som äfven omtalade att Gäst ej sagt något om den.

Kungen sade: »Han torde veta mer än någon af eder 
anar, och i morgon vill jag han skall komma till mig för att 
berätta en af sina sagor».

Emellertid tillspordes Gäst, om han någonsin sett så godt 
guld, eller, sade de gäckande, »törhända du sett ännu bättre?»

Gäst svarade: »Ja, väl har jag sett lika godt guld som 
detta, och säkerligen skullen I ej skattat det mindre».
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Alla hofmännen logo åt detta tal och en bland dem 
frågade, om Gäst ville slå vad. Han skulle då sanningsenligt 
styrka att han sett bättre guld. Om han vunne, skulle han 
erhålla fyra mark lödigt silfver, men om han förlorade, lemna 
sin knif och sitt bälte. Kungen utsågs till skiljedomare. Gäst 
gick in på vadet och fortsatte sedan med sitt harpospel och 
sina sånger, och alla lyssnade gerna på honom.

Den följande dagen, när kungen och hans män sutto kring 
dryckesborden, steg svennen fram, åtföljd af Gäst, och omta­
lade det ingångna vadet.

Kungen svarade: »Mjödet måste stigit mina män åt huf- 
vudet, när de kunnat inlåta sig i strid med Gäst, ty helt visst 
skola de förlora, och mitt råd är att de nedlägga striden».

»Nej», sade Gäst, »jag vill att aftalet skall hållas.»
»Det synes mig dock som om mina män skola komma 

till korta i denna strid. Men det visar sig väl snart», svarade 
kungen, »och nu, Gäst, är du skyldig att framkomma med ditt 
guld, på det vi må kunna pröfva och fälla domen.»

»Som I viljen, herre konung», sade Gäst och framtog ur 
en läderpung, som hängde vid bältet, ett stycke af ett guld­
spänne, hvilket han räckte Olof. Denne såg på guldet och 
fann det vara mycket godt. Ringen framtogs och vid jem- 
förelsen befans Gästs guld vara vida bättre. Alla kungens 
män måste äfven medgifva att kungen dömt rätt.

Gäst vände sig till kungen och sade: »Tack för eder 
oväldiga dom! Edra kämpar vill jag bedja att en annan gång 
ej håna okänd man, ty aldrig kan man veta, om ej denne till- 
äfventyrs sett mer än de sjelfva. Behåll gerna edert silfver, 
men minnens detta vad!»

Kungen bad sedan Gäst säga hvarifrån han fått guld­
spännet.

»Jag gör det ej gerna», sade Gäst, »ty få skola sätta tro 
till hvad jag förtäljer.»

»Du har dock en gång lofvat oss det och nu vilja vi att 
du håller ditt löfte.»

»Det anar mig att om jag väl berättat eder guldets saga, 
skolen I äfven vilja veta min egen», svarade Gäst.
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»Det tör väl hända du gissar rätt», sade kungen.
Gäst berättade då följande:
»I min ungdom kom jag till den hugstore Sigurd Fafners- 

bane och deltog i alla hans tappra strider. En mer vänsäll 
och gifmild furste har ej funnits, och högt älskad var han af 
alla. En dag red Sigurd på sin snabbe Grane genom en lerig 
dalgång. Grane satte sig fast, och för att komma loss tog han 
i så hårdt att bukgjorden sprang af och spännet gick sönder. 
Jag såg hur det glänste i smutsen, tog upp det och räckte 
det till Sigurd, men han gaf mig guldet. Det är samma 
spänne som I nu sen. Sigurd steg sedan af hästen, och när 
jag derpå torkade leret af Grane, passade jag på och ryckte 
några tagelstrån ur svansen på honom, som prof på hur stor 
Grane var». Gäst framvisade derpå tagelstråna, hvilka voro 
sju alnar långa.

»Jag minnes många väldiga kämpar, äfven Starkader den 
gamle. En gång möttes Sigurd och han, men Starkader tog 
till flykten. Dessförinnan gaf Sigurd honom ett så väldigt slag 
med svärdet rätt öfver käken, att tvenne oxeltänder flögo ur. 
Dessa togos sedan till vara och voro så stora att en af dem 
nu användes som klockkläpp i en af Danmarks kyrkor.»

»Det är mig en stor fröjd att höra dig berätta dina sagor», 
sade kungen, och alla hans hirdmän berömde äfven Gäst, som 
på uppmaning af kungen berättade än flere, tills det var tid 
att gå till hvila.

Den följande dagen kallade kungen Gäst till sig och sade: 
»Jag förstår ej huru du kunnat upplefva alla dessa underbara 
händelser du förtäljer oss. Du måste nu äfven förtälja oss 
din egen saga».

Gäst berättade derpå om alla de märkliga ting han upp- 
lefvat och sade slutligen: »Nu må jag äfven omtala huru jag 
erhållit namnet ’Norna Gäst’.

Jag föddes på min faders gård Gröninge. Vid min födelse 
kommo tre nornor för att lägga mina lefnadslotter. Två ljus 
brunno vid min vagga, när nornorna kommo. Två af dem 
gåfvo mig lycka och välgång i lifvet och sade att jag skulle 
blifva vida beryktad för min tapperhet. Den tredje nornan
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blef vred öfver alla dessa goda gåfvor och hon sade: Jag 
gifver honom den lotten att han ej skall lefva längre än tills 
detta ljus brunnit ut’. En af de andra nornorna tog ljuset, 
släckte det och tillsade min moder att noga förvara det. 
Sedan drogo nornorna bort.

När jag blifvit fullvuxen, fick jag ljuset af min moder 
och sedan dess har det städse följt mig.»

Kungen frågade Gäst, hvarför denne dragit till hans hof.
»Jag väntade vinna lycka hos eder, som prisas sä högt 

af alla.»
Sedan frågade Olof om Gäst ville mottaga dopet.
»Det vill jag gerna», sade Gäst. Han döptes nu, blef 

sedan upptagen bland kungens hirdmän och ärades af alla 
för sin trohet och vishet.

En tid derefter sporde kungen honom: »Hur länge skulle 
du vilja lefva, om du sjelf kunde råda derför?»

»Endast en kort tid, om Gud så vill», sade Gäst.
Olof fortfor: »Hur snart tror du döden komme, om du 

tände ditt ljus?»
Gäst framtog sitt ljus och kungen lät tända det. Ljuset 

brann mycket fort.
Kungen sade till Gäst: »Hur gammal är du nu i sjelfva 

verket?»
»Jag har fylt trehundrade vintrar», svarade Gäst.
»Då är du mäkta gammal», sade kungen.
Gäst lade sig derpå ned och bad att få sista smörjelsen. 

När han fått den, fans ännu något litet kvar af ljuset. Men 
i samma ögonblick ljuset slocknade, slocknade äfven Norna 
Gästs lif.
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